


IMEPIEXOMENA

BlOOy®YN. - oot 11

Tetdpm TOV TEPPAV . . oottt 20
Eva TpoyoOdt I TO ZOHEDV . . oo oo oo e ie e e 33
T6 "Epwtikd Tpayovdt tov J. ALFRED PRUFROCK. . ... ... 37
FepOVTIOV. . ot e 45

ZNUEUDOELG: « « v v v et et ettt e et ettt e et 50



EIZATQI'H

Mépoacav dxdun mévie ypovie and 101 7oL TEAEIWWOO OOTEG Tig
petappdoelg. ITévte npdobdeta ypdvio dvalntoswv péco kol yopw dmd
16 Bovpa ToVTO TN TMOMCE®MS, OV 66 oTIyUS AvevAdPelog “Oéhouey
1detv onuelov” ko, mépa amd T Odumog Tov, TOL OVTE TG AT HOgG
Stav avoifovv didmhata AvTéYoLY, OVTE 1) YUy LOG.

‘O "EMot €neoe oTa xEPLo. LoV OTwG TEQTEL 6TA XEPLo. TOU kKabevdg,
apyd 1 ypnyopa, n moinon. Ki énsita tinota 8év Sopbdvetar. “H v
gEopiletc, &v sloon 1000 duvatdg oo 6 Mhdtov, 7 Eopilesal.

Eirnav moAloi, Y16 T cOyypovn moinom, mdg WA Y16 KGTL Kovovpyto.
Eimav dAlot e, £6t, WAd Lé kavovpylo tpémo. Eivar 1660 dHokoAo
V@ 3gyOn kaveic gite 16 Eva gite T6 AAo. Toti 8&v Eépwm Gv einmdOnke To-

1€ —6TOV KOPO TOV TAVTOTE— KATL O ETMAVAGTATIKG KOVOVPYlo 4 T0

Tig & oldev &l 16 (v pév éott KaTbovely,

16 xathavel 6¢ (nv

o0te EEPp® AKOWUTN TPOTO TEPLGCOTEPO KOVODPYLO O TOV GpYOl0 EKEIVO
G &Koot A tyvrTiakng duvaoteiag moh avaeépetal 6TovV EpOTIKO TO-

0o, kai mov BpLinke yapayrEvog TAVED GEVa KoyOAL

0 &potag NG Ayoamnuévng Lov TpEyeL oTHV &N TOL TOTOUOD
Evag KPOKOSEIAOG £1VaL KPLUUEVOG OTI| GK16 TOV
KOl OU®C UITOivVe 6TOVEPO . . v e e ee e e

Koi 16 vepd etvon 61eped KAT® A TA O LoV OTMG TO YOUO,
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o0Te KON amd oV “Ypvo 6tov “HAo tov Ayvatdv, 6mov kabe ovyn pé
™V GvatoAn tob fAov, 6Aa Eapvikd maipvouy Lo,

Kot of EAaQIVEG TNAOVV TAV® GTA TOS10L TOVG,

"Av £yt Eva 1K TG JOPOKTNPIGTIKS 1 GOYXPOVY TOINGT, VAL TODTO:
OtL yhyvel TOV €QVTO TG KATOKPEOLPYDOVTOG TOV, Koi 6Tl kKGOe Qopd,
UETG Amd avth TV lepopavn kKpeovpyia, avadvetat aptidTepn amd mpiv.
Koi iomg yi” avtd 16 Aoyo, mépa and v omolodfmote GAAN Asrtovpyio
LLOG, OTEKOVUE UTPOGTAH TNG Avandot Kol mepidesic.

Apyo0. o0TEG TiG HETOPPACELS HeTd A Kdmola TETOL0 GTIYU dvo-
diac kai déove. “Otav 6 mupetdg Tov Baduatog apyietl vé vroympn kai 6
Kapadokdy BeopnTikds Eontdg pag Eysipetar kai dmottel. Eivan, dopa-
A®C, T Opa OO VIAPYoLUE AVATOda, HE THV oDTAPESKT aicOnon mdg
ONKAOVOLE OTO KEPEM pog OAOKANPN T VR . TKomdS pHov dév RTav vé
7SOKIIAGH TAY AvToyH THS YAGGGAC Hov”, Yot stvar md yvomoth 1) évto-
¥ o0ThG TG YA®ooag, GG kol yevikd tng k4be yAmdooag dtav Gmod-
TEPATAL VO, UETAPEPT] ADTOVGLO TOV KOGUO UIOG AEENG OV AALOD Kot
daMote yevwhOnke kal GAAOD kol dAlote TiKpooe, —ol mPocdlopiopol
£YouV TOIKIAN Y®PIKH T ¥PoviKn S1dcTacy. TKomdG LoV fTaY VA Sokl-
Haom TV Gvroyn T 1d1ag ThHe moinong. Té mpdPinua, dnhadi, dév etvar
av 0 Tolwudg, &ni mopadsiypatt, 0G ywvotav peydiog momThg yid v
Trohio, Gv Sév elye dkepocdn EMnvikd. Tiati 16 mOMTIKO Yeyovog
mponysitan (St YPOVIKE) TOL EKPPAGTIKOD PHEGOV, Kl tvorl AKPIBOS adTO
700 aenvel ™ ovlftnon 114 tov Kofden xai tov Ko avoryrh. T
npoPAua elvor TovTo: TH GUYKEKPILEVO TOIMUO TOGO BVTEXEL GE Wid
petdepact, SnAadf o€ pid anddoon pé AéEeig mod dutnpovv, PEBara, T6
EVVOLOKO TTEPIEYOUEVO TV TPOTOTONMV, YAVOLV OU®G APKETE Gmd THV
CNUAVTIKY, IOV [é THY IGTOPIKY TOVG XPHOT| HEGH GTOV KOGLO TOVG ETYOY

AmMOKTNOEL, KOi ydvovv akoun OAdTeEAD TOV puOud Kai TV Kduavon
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Qopéa Kol EUPEPOUEVOD, KOL YEVIKATEPO EKEIVO TTOV Bl LTOPOVGUE VO
OVOUAGOVLE, YAMGGIKY GVamyvon ToD KEWEVOD.

T6 épdtnua sivou Pactid Y16 v ovcio Th¢ moinong. Kai yivetan Pact-
KOTEPO GV OKEQTH Koveic TG o AEEelg dév elvon pdvo Popelg onpasiog
GAAG YEVWNTPLEG onuaciog, Kl akoun e0dyyol kai ot mod orpdyvouv
™V dicnon o ékeivn v mepiepyn kivnomn, mod 0 MoAlopué voule mmg
UTOPEL VA Thpn Tio® G’ T LOLGIKT.

Aéynke, vnepBolkd mold, mhg d&v vmApyovv AEelg Opopeeg Kol
doynues, OAG AéEeig mov ompaivouv kal GAAeg oV 8&v omuaivovy.
"Ene1dn dév Efpw AéEeig mov dév ompaivouy —kdmov Exm Eva moinua
PTIYLEVO HOVO IO GUVOEGHOVG Kai TPoBéceic—, oD slval AdVvaTov Vi
cuuPmVAc® ué TV tekevtaio dmoyn. Mé v mpdt 04 propovoa vd
ovpPiBact® av, ot 0éon Tov EmBétwv “dpopeeg Goynues” Palovue
KATL G0, o0 va €Enyn yoti wd AEEn yontelet, 1 0tm, yivetar evyd-
prota dekTh Gmd TV dkon pog kai dAAN Oyt —kai dvapépopar otic AEEelg
uoveg, kai Oyt o€ cuvdptnon ué 10 keipevo, apov N AEEN uévn umopel va
gtvon &va keipevo. Tati téya, 360 K1 dv Tpoomadd, Lov eivor advvaToy
va Aetrtovpyfom ot AEEN “Pplkea” —Kki dg uiv dvoaovpBovv and T va-
@OoAivn T4 Emyeppota Y16 anmbnuéva kai Yoxoloyikd covopoud—,
v, aviiBétmg, Asrtovpy®d ot AEEN “eOpena” 1 “Ectnta”; Acealic,
Hé ypiyopn dmévinon 04 frov mhg i ALEn “Ppéikea”, oy Eumeipio. ko
oicOnon YAwootkn, eivat oD pokptd 4md péve, Speg ToTE ylaTi cup-
Baivel 16 dvtibeto pé 16, M dpyoio, “ehog” Kai TO onuePVo Tov AvVTi-
otoro “eng”;

Yhyvovtag Alyo mod kGt BAénovpe 6t1 vIdpyovv AéEelg Tov Kol Tyn-
TIKG amodidovy avTd Tov EVvoovv, v GAeg amAmg oGv cOufora 6
onuaivovv. ‘H dapopd yiverar Epeavéctept 6tav cuykpldovy OPOCTIUES
MEEEIC BLAPOPETIKDY YAMGG®OV, KATL OV sivar Ogpitd, md kai téd dvti-
Kelpevo otékovtol TEpo . TV avOpdmivn cuveidnon 6yt dvToloyikd
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BéPoro—, adrapopdvtag yid TOV Tpomo, 1 Y14 Té péca pé Td 6molo N ov-
veidnon td ékepalel. Ohm va o dtt ol AéEelg
sea, mer, OdAacoo,

Y14 Evav 1o €xel Koi tic Tpelg avtioToryeg YADOoEG oYedOV UNTPIKES, 8&v
gpovv v 18w dvtmpocomevTikdTTa. ~Etol, dv kdmola otiyun kAnon
V& dvoudon to avtikeipevo mov ol Aé&gic onuaivovy, B4 Sidheye duéowng
™ pio.

Iépo Sume amd 16 “@oavopevo” tov Aéswv koi 16 “eepduevo” and
avtég, vmapyel Kol &vo dANO YapoKTNPIOTIKO TO» GTOKTOUV Katd TN
GUUUETOYN TOVG 6T moinua, kai mov dév cuvaptatar ovte pé v At
KOYPAQIKY TOVS TALTOTNTO OVTE Ué THY MyNTIKH Toug Katackewvy. Eivol
16 cEpayloua —Iiomc N OVAR— OV APNVEL TAV® TOVG T AVVOLIKY GTLYuUN
100 mowpatog. ~ H Avvapikd otrypn, ol dév Exel oxéon wé T deporo-
Muoto “vomuo” koi “meptexopevo”, sivar 1 Eviact TG TOVHEVNS TPG-
&ng , o€ wav aiypn. H otiypn 6mov 16 Koopukd katdAowmo dvadvetal,
ot mAGTN oG AEng, novo cév Txvog. Etvon adth 1 Avvopiky otiypn
700 dtakpivel Eva “koAd” dmd Evo “kokd” moinua, kol Aéyovtag “kokd”
noinua dév évwod povo 1é otryovpyfuate, GAAG Kol pepikd motpuato —q
otiyovg— mov otaddpduncay, 6nmg ¢ “Kepdxio” tov Kapaen, mov
Kak®¢ ypagovtar “Keptd” —dév Eépm yati gipoote T060 averéntol pé

100G HEYOAOLG—, Kol 0 oTiyog
human kind cannot bear very much reality

700 Pmopsl vé lvon peydAog Adyoc GAAG Sév sivan peydn moinon. Avtd
T4 meTvynpuéva Epya yopic Avvapikh otryun potdlovv pé tic dpateg yv-
voikeg mov SHOG slvon vappoSITEC.

"Emiotpépm: Tkomdg pov £3® Sév etvar Vi SEETAC® TO YOUUAAEOVTIKO
0épa ¢ TomTikAC YADoGAC. INUEOVED HOVO, TEPVAOVTOS, UEPIKH EP®-
Tpoto Kol pepikég damiotdoelg. Aowmdv, o€ b petdopoon 8&v vmdp-

yovv mepldmpio, EKhoyAc. Av dév BEANC v ypdymng 6 S1kd cov Toinua
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{dvtag TV aioBnor tov mouty, Omwmg ékave o S. J. Perse 6tav puetéppa-
(e otd dyyAkd —ot0 TEh0C LOVOC TOV— THY S1KH TOL YOAMKY “ AvaBact”,
lo01 VTOYPEOUEVOC Ve AmodMONG T Wb AEEN pé mdv GAAN AEEN, Yvo-
piCovtag kGbe popd Thg AKLVPOAEKTELG, Kol TG O 1810¢ O TOMTHG TOTE
dév 04 ypnowonolovoe ovty T AEEN. Tpoywpelg Aowmdv &tot, avaueoa
oé W Béon kai v dpvnon, avaueso oty Téon vé moyiedng g Tpo-
oMo, —1ovN dikaimorn Tob ToMuaToc— Kai and TV GAAN Va EKTpocm-
mmong, SNAadN va Ddpéng, ELdyiota, LOVO Y14 va dkodong T @wvi ToL
TOMUOTOG, TPAYUO OUME TTOV Amautel v LIapENg mapo mold. Kabe pe-
ThPpacn Vol TPAEN ADTOKTOVIKY, TOD OUMS KOTOAYEL GE EVauvau®mon
g Comg.

Koai ti dmopével homodv and avth v npdén; Idco 10 npdcwmo tov
TOMUATOG, OO AVOKAATOL OTAY EMPAVELD TOD HAYUOTOS, TOUPOUEVEL G-
TOPOPOPP®TO; Ovpapot T Ppaon Tov XAwvTéyKep —Tov ToNTH 100 3&V
Eépw yati Eywve @ulOGoQOC— "N moinot Kavel THV YA®ooo duvath”, kai

7PpooTafd VO KPOTHCH TNV EMPAVELL TOV HAyLOTOG TIPELT.

dtavel kaveic oAV mponyoduevn dwamiotmon pé Eva aiotnuo avakod-
Qlong, v Eviaeépetat Yid T Toinon, GAAG cuyypOVeS ué Eva avavewm-
pévo Epadtnuo yid v ovoio tng kol v oyéon g podi pag. Tt Gy 7
noinon 8év ikovomotn kémolo Plodoyikny okomudtnta, Gv 8&v amoteln
moyvidt —kai avaeépopar 6Tic TOMEG YVOoTéC AVTIMYELS TUTTOV Spenser
7N ot Shiller—, 1} évotikt®deg Evépynua oav TV TEAp®oN TN Kapdlac,
N av dév cvvictator dmd b KoTdAAnia popeovpevn idéo —ué Oheg tig
TOWKIAlEG TG, amd TV mapaiveon kai 10 Bupocdenua péypt TOV TOAMTIKO
Kol KOW®OVIKO TPOSTAVTIGUO—, T} Ao (id KoTdAAnia popeoduevn YA®G-
oo —ué Oheg tic mapardaysc g, and to0 Ye, Kb, vika, téler, vnépkoe,
o0 andyyedhov kotd td “Elevoivia pvotipla, péypt OV yvnoidtepo
VIEPPEAMOTIKO OWTOROTIONO—, Kol oUte petaguoiky dpactnplotnta,

onwg mbupovoe 0 Nitog, 1 10 vrepaipov 6 avBpimiva 100 Aoyyivov,
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101¢, N Tponyobuevn amopio KotaAyel 6é plyog TPOUOL UTPOGTA 6TO
gvdeyopevo avabedpnong TG POCIKAG pag OTAong, Moy S&v  elvol
VIOKEPEVOD PO AVTIKEIUEVO, AAAG DTOKEEVOL TTPAG TOV E0LTO TOV.
Tati BAémovpe 16 pavtaouo tob affd Dubos va pog capkdalet.

"Exeivol mov Srofdalovv &va moinua kai Aéve “moid koo sivar” 1 “mo-
A Kakd etvan” Koi PIopodV HETA VO KOWLOUVTAL HoLYO, EIVOL EDTUYELG.
"Exetvor mob dapalovv éva moinua kol Aéve “mold kahdg sipon” 1 “mold
KoK6G elpar” kai 8év kotpodvrar mé kabdrov, ool pué agopovv. Kai o
a0TOVG GevLOVLVOLLAL.

Méoo and Tig Zopminyddeg Tov Tpiv Kol Tov Emerta, Tov E0M Koi EKEl,
10V £yd koi 60, 1oV dnuiodpynoe 06 diyacudg TOU TVEDUATOG GTHY AvE-
MER tov, M onuepwi moinon meplodlel 0,Tt dmdueve amd OV TOAAO
Adyo oD dvOpdTov, TV RTaV Kol Adyog Tod BeoD, Kol HEGH GTOV OMoi0
0 x®pog kai 0 ypdvog kol 16 Tpdowro VANPYAV duVApEl, Onwg Suvipet
omnpyav Kol exatoppdpro dAlec Thavig dapérakég Ekd0xES. AvoTuX®G,
OAeg ol yépupeg §xovv amokonel, Kl £tol 1 moinot mov 04 uropovoe vé
glvot d 636¢ avamisvong, dmopével povo Gcophig EKSNAMOT DIOGVVEI-
NG pvApmG.

‘H oyéon Mg yAdooog pé THv moinon potdlel pé ékeivn g Zaptpikng
ovoiac pé ™y “Yrmapén. ‘H yAdooo sivou 6AAG Sév Dmapyet Tapd povo
Stav Ppedn otic duvapkig ypappég vog mediov avtocuveidnong. “Onwg
16 ghoTNplo dév vapyeL mapd pdvo otav onkmvn Eva Papog, Etot kai 1
yYAdooa dév vrapyel Topd povo dtav onkdvn Eva TpdceTo. AANG cuy-
YPOVOS V0L TO [OVOSIKO EPEIGILA TOD TPOGMMOV Kod 1 HOVN ATHOCEOL-
pa péoa 6TV Onoia 10 TPOSMTO PITopel VA avadimAmdn kai v avtikpion
oV €0wtd Tov. ‘H yAdooa Gvomticoet v noinon aAlé cuykpoteital
and ovTnyv.
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Aév B4 paved €36 VIAKOVOC OTHV TAPAS0cT TOV ATOLTEL VA T® TO “KAAG
pov Adye” yid toév “Ehort. Tlpota yuti 16 “koAd Adyw”, dv mpoxertatl
V6 elvan GUVET], d4v xopody o€ Aysg cehidec. Ki &merta yiori 8év elpan
BéPatog mhg &v Téher B Moy Aoyt “koAd”. ‘O “EAoT cuykatodéyeta
6 éxeivoug To0g EMdyioTong amd Tovg Omoiovg HOVO Kod TAVTO AmeLTov-
e, Ywpic Kopud katavonon, kai 8ing yopic kol moté avoyn. Asv 04
UWANG® A0TdV —TOVAG-Y1oTOV TdPo— YU o0TOV. O 61abmd povo, yid d
OTIYUN, & Eva ONUELD, EKEIVO TTOV GQOPA THV AeYOpEVT Grd TOUG YoM~
otéc "Bpnokevtikdmta” tov “EMot, otiv televtaic Tov Aoyoteyviky
mepiodo.

Aév Eépm av mpémel va amoloynd® ywati 6év Exo Pefarwbn Ot O
“EMot etvan motdc, oyt PEPata Smmg 6 Ay. Adyovotivog mod mapayyé-
AL ”un mpoomabng va katoldpng avtd Tov propelg va motéyng”, Al
gotm dmwg 6 Ay. Avoelpog, 6 dvtimodog Tov, —Ki G TOV elmoy deVTEPO
AvyovoTivo—, oV TAved o610 110 Bépa daknpvooel “mioted® Yid Va
unopécm v katoldBw”. ‘O “Elot ovte pmopel va kotaddfn ovte va
ToTEYN. Aév Exel viyta EkoTdoems, Onwg O TTookdl, GAAG pdvo voyTeg

ayoviag otig 0moleg EKMmapEl

but speak the word only.
"Enedn "16 yvopioe 6ha” kai “Enedn dév éAmilel” oé timota, {nra “thv
mapnyopiav”. Elval ikémg g mioteng kai oyt paptupdc ™e. Mild 3@
Y16 tov “EMot mob Ppioketol péca oté motiuotd tov Kol oyt oé pepikd
and 14 meld tov keipeva, Omwg 10 Relegion and Literature, 1 to
Catholi-cism and International order, mo® Opoloy®d whg dév
kotodaBoive. Toti dev umopd va copPiBdom dmdyelg Omwmg 1 Toinon
dév elvan Dmokatd-otaTo THG (QUA0GOing, Thg Ocoloyiag i THC
Opnokeiag el T Sk g Aettovpyia”, 1, “16 Toinua Exel T dikn TOL
vropén, aveEaptnro Gmd pag”, ué tic ” “H peyakoohvn pidg erioAoyiag
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dév umopet va, kafoptotn Hovo pé PILOAOYIKG TpATLTO ... ‘Ol YPIoTIAVOL
avayvdotee  elvar  Gmo-paimto  va  éfetdlovv  EEovuyloTikd  Th
AVayVOGHATA TOVG, EdIKOTEPL TG Epya paviacioc, pé caen Nowd kai
Beohoyucd mpoTLma” , Kai Eniong, “moTed® TOG T Kobolikn ékkAncia .. °
stvau ddpn, dmmg mévtote V-mNpEe, N peyoAdTEPY dmodnKm Thg copiac”.
Méve lowdv otov "Ehot t@v momudrov, Gkoun meplocdtepo ylati
TGTEV® TMOG EVOG TOUTNG EK-QPAleTol TpOTAPYIKG Kol oDOEVTIKG P TV
noinon tov. Kai otfv moinon tov "EAot, —THv ¥pIoTiavikh evwom—, 8&v
Bpiokw ™v npepio koi v é-navdnavon tov Iapadeicov, GAAG pdvo
™MV ayovia kai 6 dykopdynuo g avalnong tov.

TMapotnpeital 6Tic UEPEG HOG T YEVIKY TAon Y14 THV Kobiépwon EvOg
kprmpiov G&10AoyNoEmE TOV TOMUATOC, OO cLVAOWE ExPpaletol LE T
AEEN “ohokMpwon”. "Exegivo mov évvositon pé oty T AEEN etvon ST 16
£pyo —1 10 TveDo— TtV dEV kKatéANEe 68 OPIOTIKEG ATTAVTNGELS OTO EPM-
THRATE TOV, NToY AdVVapo, 1, TOLALIGTOV, BoToYNCE. Aév Bd sEeTdom
£6® £toVT0 TO KPUTHPL0, IOV, EKTOC TV AAWV, Tpobmobitel Eva cwpd a
priori mapadoyés, Tic Omoleg dv EVoTEPVIGTOVNE, dév PAEN® TH dlodiko-
olo aravinoewg oTd EpOTAROTO TP GAV G TVELUOTIKY TOYLOUKTL-
Aovpyikfy doknon, avtictoyyn ué ékeivn mov pag (nta va Parovpe 16
aPyd péco otd pmovkdil. —Mid Tpdt TéTola mapadoyy 8¢ fTov ST T
gpothuato Eouvv anaviioelg. Mid debtepr, 0Tt ol omavTioelg avtég Bpi-
okovtol puéco otig avBpdmiveg vontikée, 1, avtinmrikég duvortdTneg,
K.0.K.— @4 nd uévo ndg and v dnoyn avth 0 ~Elot mpénel vé Hew-
pnon avorokAfipwtog, 6nwg GAlwote kal O Peund koi 6 Mrovtiaip kol
16601 dAhot. Tiorti ducdpm kod 6 Bedc Tov Sév sivan KaTdAnén dAMG KaTd-
ouyf. “H 6dvvnpn érikinon

redeem the time

Kai 1 6€ o0V —peTd amd YpovIa— OdvVN P AroKpIoT

all time is unredeemable
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LOPTLPOLV Oyl THY XoAGpwon ToU TaédimTh o §QTucE 6TO TEPUO TOV,
GAAG TAV ATEATIGUEVT] OTOTEPE TOV, OTAV SIMIGTMV TG TEPU OEV V-
TapyeL, vé eTacn &va Sukd tov. “H exxinoia y16 tév “EAot qrav 8,111
Beotpikn yié t6v Ntdvte, 1| povoikn yié tov Badepo, 1 16w cvveidnon

Y16 Tov KT, yevikd 6,11 0 k4 évag pog £xet avaykn: §va. §peicpo.

Agv gmygipnoa, £xiong, vé Gvaldom T6 TowUato 1o HETaPPai®, OTme

ocvvnBiCetat. “Towg T4 napa mhve EEnyouy yati. "Omotog Opwg 0E el va
3N tig avridpdoeig kai tig amodyelg moh avTd SNUIOVPYNCOY, UTOPEL VO,
avatpéEn ot PpAoypopia TV Tpidv Piprimv 1é omola ué efondncav
oé ot T petappacn, niadn to 7.S. Eliot: The Design of his Petry
g Elisabeth Drew, 16 A Reader’s Guide to T.S.Eliot tov George
Williamson «ai t6 7.S. Eliot Moments and Patterns tov Loenard
Unger.

H petdppoon tig Tetdpmg tav Teppdv dév 06 elixe dpTiondi yopic
Tic mohvTeg yvdoelg g ayyAkig yAdooag tov Avidvn Kappa, koi
™mv Bepun ovpmapdotoon tng Alikng Kappd, mod Suktuloypdenoce Tic

—dVoOVAYVMOOTEG TAVTO— APYIKEG CNUELDGELS LOV.

"OxtdBprog 1964

T.K.
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TETAPTH TQN TE®PQN
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Because I do not hope to turn again

Because I do not hope

Because I do not hope to turn

Desiring this man's gift and that man's scope

I no longer strive to strive towards such things
(Why should the aged eagle stretch its wings?)
Why should I mourn

The vanished power of the usual reign?

Because I do not hope to know again
The infirm glory of the positive hour
Because I do not think

Because know I shall not know

The one veritable transitory power
Because I cannot drink

There, where trees flowers, and springs flow, for there is

nothing again

Because | know that time is always time
And place is always and only place

Eneidn 8év éAnilo vé yopico méh!

Eneidn dév éanilo

Eneidn dév éAntilo va yopicw

Embv udvtag 16 dopo tohtov tov avlpdmov Kol THV TPoonTiky
gxeivov to0 AvOpmmov?

Aév tpoonad®d ma vV ayovicdm yid téTola TpdypoTo

(Toti dAf0sta, 6 betdc O yepacuévoc 06 Tavion Té eTepds Tov;)

TMorti aAndeto 6G polporoym

TAv éxundeviopévn dovaun g cvvndiouévng Boaociieiag;

Enedn dév éAmilw va yvopicon Tol

TRV aviumopn 86&Ea t¢ BeTikng Mg

Emeidon 6év oxéntopan

Eneldn yvopilo 6t dév 84 yvopicwn

TRV wd avBevtikn Tpodckopn dvvaun

Eneldn| 6év pnopd va mm

Exet, mo0 1 dévtpa avBovv kai ot mnyég péovv, yioti dév

VTLAPYEL TIMOTOL TTOAL

Eneidn yvopilo ot 6 xpovog etvar mavta xpovog

K1 0 10m0g gtvon mtavta kai Lovov Tomog



And what is actual is actual only for one time
And only for one place

I rejoice that things are as they are and

I renounce the blessed face

And renounce the voice

Because I cannot hope to turn again
Consequently I rejoice, having to construct something
Upon which to rejoice

And pray to God to have mercy upon us

And I pray that [ may forget

These matters that with myself I too much discuss
Too much explain

Because I do not hope to turn again

Let these words answer

For what is done, not to be done again

May the judgement not to be too heavy upon us

Because these wings are no longer wings to fly
But merely vans to beat the air

The air which is now thoroughly small and dry
Smaller and dryer than the will

Teach us to care and not to care

Teach us to sit still.

Pray for us sinners now and at the hour of our death
Pray for us now and at the hour of our death.
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II

Lady, three white leopards sat under a juniper-tree

In the cool of the day, having fed to satiety

On my legs my hart my liver and that which had been
contained

In the hollow round of my skull. And God said

Shall these bones live? shall these

Bones live? And that which had been contained

In the bones (which were already dry) said chirping:

Because of the goodness of this Lady

And because of her loveliness, and because

She honours the Virgin in meditation,

We shine with brightness. And I who am here dissembled
Proffer my deeds to oblivion, and my love

To the posterity of the desert and the fruit of the gourd.

It is this which recovers

My guts the strings of my eyes and the indigestible portions
Which the leopards reject. The Lady is withdrawn

In a white gown, to contemplation, in a white gown.

Let the whiteness of bones atone to forgetfulness.

There is no life in them. As I am forgotten

And would be forgotten, so I would forget
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Thus devoted, concentrated in purpose. And God said ETo1 49oclopévoc, Guykevipopévog 6té okomd. Kai 6 @gdg sine
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Lady of silences
Calm and distressed
Torn and most whole
Rose of memory
Rose of forgetfulness
Exhausted and life-giving
Worried reposeful
The single Rose

Is now the Garden
Where all loves end
Terminate torment
Of love satisfied

The grater torment
Of love satisfied

End of the endless
Journey to no end
Conclusion of all that
In inconclusible
Speech without word and
Word of no speech
Grace to the Mother
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For the Garden
Where all love ends.

Under a juniper-tree the bones sang, scattered and shining
We are glad to be scattered, we did little good to each other,
Under a tree in the cool of the day, with the blessing of sand,
Forgetting themselves and each other, united

In the quiet of the desert. This is the land which ye

Shall divide by lot. And neither division nor unity

Matters. This is the land. We have our inheritance.

III

At the first turning of the second stair

I turned and saw below

The same shape twisted on the banister

Under the vapour in the fetid air

Struggling with the devil of the stairs who wears
The deceitful face of hope and despair.

At the second turning of the second stair

I left them twisting, turning below;
There were no more faces and the stair was dark,
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Damp, jaggrd, like an old man's mouth drivelling, beyond
repair,
Or the toothed gullet of an aged shark.

At the first turning of the third stair

Was a slotted window bellied like the fig's fruit

And beyond the hawthorn blossom and a pasture scene

The broadbacked figure drest in blue and green

Enchanted the maytime with an antique flute.

Blown hair is sweet, brown hair over the mouth blown,

Lilac and brown hair;

Distraction, music of the flute, stops and steps of the mind
over the third stair,

Fading, fading; strength beyond hope and despair

Climbing the third stair.

Lord, I am not worthy
Lord, I am not worthy

but speak the word only.

v

Who walked between the violet and the violet
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Who walked between

The various ranks of varied green

Going in white and blue, the Mary's colour,

Talking of trivial things

In ignorance and in knowledge of eternal dolour

Who moved among the others as they walked,

Who then made strong the fountains and made fresh the
springs

Made cool the dry rock and made firm the sand
In blue of larkspur, blue of Mary's colour,
Sovegna vos

Here are the years the walk between, bearing
Away the fiddles and the flutes, restoring
One who moves in the time between sleep and waking,

wearing

White light folded, sheathed about her, folded.

The new years walk, restoring

Through a bright cloud of tears, the years, restoring
With a new verse the ancient rhyme. Redeem

The time. Redeem

The unread vision in the higher dream

While jewelled unicorns draw by the gilded hearse.
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The silent sister veiled in white and blue

Between the yews, behind the garden god,

Whose flute is breathless, bent her head and signed but spoke
no word

But the fountain sprang up and the bird sang down
Redeem the time, redeem the dream
The token of the word unheard, unspoken

Till the wind shake a thousand whispers from the yew

And after this our exile

v

If the lost word is lost, if the spent word is spent
If the unheard, unspoken

Word is unspoken, unheard;

Still is the unspoken word, the Word unheard,
The Word without a word, the Word within

The world and for the world;

And the light shone in darkness and
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Against the Word the unstilled world still whirled
About the centre of the silent Word.

O my people, what have I done unto thee.

Where shall the word be found, where will the word

Resound? Not here, there is not enough silence

Not on the sea or on the island, not

On the mainland, in the desert or the rain land,

For those who walk in darkness

Both in the day time and in the night time

The right time and the right place are not here

No place for grace for those who avoid the face

No time to rejoice for those who walk among noise and deny
the voice

Will the veiled sister pray for

Those who walk in darkness, who chose thee and oppose thee,

Those who are torn on the horn between season and season,

time and time, between

Hour and hour, word and word, power and power, those who
wait

In darkness? Will the veiled sister pray

For children at the gate
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Who will not go away and cannot pray:
Pray for those who chose and oppose

O my people, hat have I done unto thee.

Will the veiled sister between the slender

Yew trees pray for those who offend her

And are terrified and cannot surrender

And affirm before the world and deny between the rocks
In the last desert between the last blue rocks

The desert in the garden the garden in the desert

Of drouth, spitting from the mouth the withered apple-seed.

O my people.

VI

Although I do not hope to turn again

Although I do not hope

Although I do not hope to turn

Wavering between the profit and the loss

In this brief transit where the dreams cross

The dreamcrossed twilight between birth and dying

(Bless me father) though I do not wish to wish these things
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From the wide window towards the granite shore
The white sails still fly seaward, seaward flying
Unbroken wings

And the lost heart stiffens and rejoices

In the lost lilac and the lost sea voices

And the weak spirit quickens to rebel

For the bent golden-rod and the lost sea smell
Quickens to recover

The cry of quail and the whirling plover

And the blind eye creates

The empty forms between the ivory gates

And smell renews the salt savor of the sandy earth

This is the time of tension between dying and birth

The place of solitude where three dreams cross

Between blue rocks

But when the voices shaken from the yew-tree drift away

Let the other yew be shaken and reply.

Blessed sister, holy mother, spirit of the fountain, spirit of the
garden,
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Lord, the Roman hycinths are blowing in bowls and
The winter sun creeps by the snow hills;

The stubborn season has made stand.

My life is light, waiting for the death wind,

Like a feather on the back of my hand.

Dust in sunlight and memory in corners

Wait for the wind that chills towards the dead land.

Grant us the peace.

I have walked many years in this city,

Kept faith and fast, provided for the poor,

Have given and taken honour and ease.

There went never any rejected from my door.

Who shall remember my house, where shall live my children's
children

When the time of sorrow is come?

They will take to the goat's path, and the fox's home,

Fleeing from the foreign faces and the foreign swords.

Before the time of cords and scourges and lamentation
Grant us thy peace.

Before the stations of the mountain of desolation,
Before the certain hour of maternal sorrow,

Now at this birth season of decease,
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Let the Infant, the still unspeaking and unspoken Word,

Grant Israel's consolation
To one who has eighty years and no to-morrow.

According to Thy word.

They shall praise Thee and suffer in every generation

With glory and derision,

Light upon light, mounting the saints' stair.

Not for me the martyrdom, the ecstasy of thought and prayer,
Not for me the ultimate vision.

Grant me thy peace.

(And a sword shall pierce thy hart,

Thine also.)

I am tired with my own life and the lives of those after me,

I am dying in my own death and the deaths of those after me,
Let thy servant depart,

Having seen thy salvation.
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S'io credesse che mia rispota fosse

A persona che mai tomasse al mondo,
Questa fiamma storia senza piu scosse.
Ma perciocche giammai di questo fondo
Non torno vivo alcun, s'i'odo il vero

Senza tema d'infamia ti rispondo.

Let us go then, you and I,

When the evening is spread out against the sky
Like a patient etherised upon a table;

Let us go, through certain half-deserted streets,
The muttering retreats

Of restless nights in one-night cheap hotels
And sawdust restaurants with oyster-shells:
Streets that follow like a tedious argument

Of insidious intent

To lead you to an overwhelming question...
Oh, do not ask, *"What is it?'

Let us go and make our visit.

In the room the women come and go
Talking of Michelangelo.

The yellow fog that rubs its back upon the window-panes,
The yellow smoke that rubs its muzzle on the window-panes

Licked its tongue into the corners of the evening,

Lingered upon the pools that stand in drains,

S'io credesse che mia rispota fosse

A persona che mai tomasse al mondo,
Questa fiamma storia senza piu scosse.
Ma perciocche giammai di questo fondo
Non torno vivo alcun, s'i'odo il vero

Senza tema d'infamia ti rispondol.
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Let fall upon its back the soot that falls from chimneys,
Slipped by the terrace, made a sudden leap,
And seeing that it was a soft October night,

Curled once about the House, and fell asleep.

And indeed there will be time

For the yellow smoke that slides along the street
Rubbing its back upon the window-panes;
There will be time, there will be time

To prepare a face to meet the faces that you meet;
There will be time to murder and create,

And time for all the works and days of hands
That lift and drop a question on your plate;
Time for you and time for me,

And time yet for a hundred indecisions,

And for a hundred visions and revisions,

Before the taking of a toast and tea.

In the room the women come and go
Talking of Michelangelo.

And indeed there will be time

To wonder, "Do I dare?' and, ‘Do I dare?'

Time to turn back and descend the stair,

With a bald spot in the middle of my hair—
[They will say: "How his hair is growing thin!']
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My morning coat, my collar mounting firmly to the chin,
My necktie rich and modest, but asserted by a simple pin—

They will say: "But how his arms legs are thin!'
Do I dare

Disturb the universe?

In a minute there is time

For decisions and revisions which a minute will reverse.

For I have known them all already, known them all—
Have known the evenings, mornings, afternoons,

I have measured out my life with coffee spoons;

I know the voices dying with a dying fall

Beneath the music from a farther room.

So how should I presume?

And I have known the eyes already, known them all—
The eyes that fix you in a formulated phrase,

And when I am formulated, sprawling on a pin,
When I am pinned and wriggling on the wall,

Then how should I begin

To spit out all the butt-ends of my days and ways?
And how should I presume?

And I have known the arms already, known them all—
Arms that are braceleted and white and bare
[But in the lamplight, downed with light brown hair!]

40

T6 TPp®ivO GOKKAKL, TO KOAGPO OV TTOV DYDVETUL 6QLYTO TPOG
0 TNyoL VL,
H ypapdra mhovoia koi oepvy, GAAG Toviouévn pé anin Kopeitco—
("T1660 T4 xEpra Koi Té modia tov advvaticav!” 6d Tovv)
Tokpdio
Na datapdEm T6 cOpmaV;
Méoa 6 Eva Aemtd Koipdg DTLAPYEL

M6 amopdoels koi avadewphoeig mov Eva Aentd B avatpiym.

Tati o0t 16 yvdproa mad GAa, Té yvdpioa Oho—
Eyvopioa td Bpadvvd, T4 tpoivd, td dmoyeduata,
Métpnoa ) (oM pov pé KOLTaAGKL TOL KOQE'

I'vopilo tig povéc mov eBivouv pé wa ebivovsa ntdon
Kdto ar’ 1t povotkn £€vog Hakpivov dmudtiov.

Etol, g va vmofécm;

K1 éyvdpioa td pdrio ma, td yvdproo olo—

Té patia mov 6¢€ Kabnidvovv 6€ Ld @pacT TVTOTOL LEVT,

K1 dtav tormonon0m, Eamhdvoviag 6é wd kapeitoa,

K1 dtav mé kap@rtomdd kai 6Tpipoyvpved otdv Totyo

Tote mOS VA apyicm

NG @TOVe 16 GrOToiyopa TOV NUEPDY HOV KO TOV TPOTOV LOL;

Kai tvg va vmobéow;

K1 éyvopioa td yEpla ma, té yvopioo Oho—
Xépro pé Bpayoia Koi dompo kai yopuva

(CAMG 670 @O¢ TG AMdpmag, pé dpatd KaoTovd yvovdt!)



Is it perfume from a dress

That makes me so digress?

Arms that lie along a table, or wrap about a shawl.

And should I then presume?

And how should I begin?

Shall I say, I have gone at dusk through narrow streets
And watched the smoke that rises from the pipes

Of lonely men in shirt-sleeves, leaning out of windows?...

I should have been a pair of ragged claws

Scuttling across the floors of silent seas.

And the afternoon, the evening, sleeps so peacefully!
Smoothed by long fingers,

Asleep ... tired ... or it malingers,

Stretched on the floor, here beside you and me.
Should I, after tea and cakes and ices,

Have the strength to force the moment to its crisis?
But though I have wept and fasted, wept and prayed,
Though I have seen my head [grown slightly bold]
brought in upon a platter,

I am no prophet —and here's no great matter;

I have seen the moment of my greatness flicker,
And I have seen the eternal Footman hold my coat, and snicker,
And in short, I was afraid.
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And would it have been worth it, after all,

After the cups, the marmalade, the tea,

Among the porcelain, among some talk of you and me,
Would it have been worth while,

To have bitten off the matter with a smile,

To have squeezed the universe into a ball

To roll it towards some overwhelming question,
To say: ‘I am Lazarus, come from the dead,
Come back to tell you all, I shall tell you all'-
If one, setting a pillow by her head,

Should say: "That is not what I meant at all.
That is not it, at all.'

And would it have been worth it, after all,

Would it have been worth while,

After the sunsets and the dooryards and the sprinkled streets,
After the novels, after the teacups, after the skirts that trail
along the floor—

And this, and so much more?—

It is impossible to say just what I mean!

But as if a magic lantern threw the nerves in patterns on a screen:
Would it have been worth while

If one, settling a pillow or throwing off a shawl,

And turning towards the window, should say:
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"That is not it at all,

That is not what I meant, at all.'

No! I am not Prince Hamlet, nor was meant to be;
Am an attendant lord, one that will do

To swell a progress, start a scene or two,
Advise the prince; no doubt, an easy tool,
Deferential, glad to be of use,

Politic, cautious, and meticulous;

Full of high sentence, but a bit obtuse;

At times, indeed, almost ridiculous—
Almost, at times, the Fool.

I grow old... I grow old...
I shall wear the bottoms of my trousers rolled.

Shall I part my hair behind? Do I dare to eat a peach?
I shall wear white flannel trousers, and walk upon the beach.
I have heard the mermaids singing, each to each.

I do not think that they will sing to me.
I have seen them riding seaward on the waves

Combing the white hair of the waves blown back
When the wind blows the water white and black.
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We have lingered in the chambers of the sea Xpovotpipioope otd ddpata g OGhacoag
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Till human voices wake us, and we drown. KOKKIVOL
Méypt mob pag Evovv ewvég avlpdrov Kol Tviyopaote.
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Thou hast nor youth nor age
But as it were an after dinner sleep
Dreaming of both.

Here I am, an old man in a dry month,
Being read to by a boy, waiting for rain.
I was neither at the hot gates
Nor fought in the warm rain
Nor knee deep in the salt marsh, having a cutlass,
Bitten by flies, fought.
My house is a decayed house,
And the jew squats on the window sill, the owner,
Spawned in some estaminet of Antwerp,
Blistered in Brussels, patched and peeled in London.
The goat coughs at night in the field overhead:
Rocks, moss, stonecrop, iron, merds.
The woman keeps the kitchen, makes tea,
Sneezes at evening, poking the peevish gutter.

I an old man,
A dull head among windy spaces.

Signs are taken for wonders, "We would see a sign!"
The word within a word, unable to speak a word,
Swaddled with darkness. In the juvescence of the year
Came Christ the tiger
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In deprave May, dogwood and chestnut, flowering judas,
To be eaten, to be divided, to be drunk

Among whispers; by Mr. Silvero

With caressing hands, at Limoges

Who walked all night in the next room;

By Hakagawa, bowing among the Titians;

By Madame de Tornquist, in the dark room

Shifting the candles; Fraclein von Kulp

Who turned in the hall, one hand on the door. Vacant shuttles
Weave the wind. I have no ghosts,

An old man in a draughty house

Under a windy knob.

After such knowledge, what forgiveness? Think now
History has many cunning passages, contrived corridors
And issues, deceives with whispering ambitions,
Guides us by vanities. Think now

She gives when our attention is distracted

And what she gives, gives with such supple confusions
That the giving famishes the craving. Gives too late
What's not believed in, or if still believed,

In memory only, reconsidered passion. Gives too soon
into weak hands, what's thought can be dispensed with
Till the refusal propagates a fear. Think

Neither fear nor courage saves us. Unnatural vices

Are fathered by our heroism. Virtues
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Delay? De Bailhache, Fresca, Mrs. Cammel, whirled
Beyond the circuit of the shuddering Bear
In fractured atoms. Gull against the wind, in the windy straits
Of Belle Isle, or running on the Horn,
White feathers in the snow, the Gulf claims,
And an old man driven by the Trades
To a sleepy corner.
Tenants of the house,

Thoughts of a dry brain in a dry season.
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Od Bpaddvn; Ot De Bailhache, Fresca, Mrs. Cammel,
TEPLOTPEPOVTAY

[Tépo and T00¢ KOKAOVG TNG TPEUAUEVNG A PKTOV

¢ Opvupatiopéva dropa. FAdpog avtifeta 6TOV AveEo, 6TOVG
avepodappuévoug mopHuovc,

Tov Belle Isle, §) tpéyovtac katd 16 Képag,

Agvkd @TEpE 670 OVL, 6 KOATOG dmtontet,

Koai évag yépog avOpmmog 6dnynuévog am” 16 Meitéuo

2€ vootaléa YoVid.

"Evolkiootég 100 6mItion,

Tkéyelg poorov Egpapévov o€ Egpapévn Emoyn.



YHMEIQZXEIX
Tetaptn twv Teppwv

Evyvopovo tov “0pnokevtikd” "Elort, y1d évav émmpoceto Ao-
yo: avalntovrag tic Piprikéc avagopéc g Tetdptne twv Teppav,
daPaca moAAé popéc, OLOKANPN TV Biflo, otV ayyAikn Tng amo-
doom, katt oV au@PIAA® av moté, o GAAN mepinTmomn, pé TOON
oyolaotikdtnto, 04 émyepovoa. H éuneipio koi td S1ddypato Gmd
avT TV OVAYVOGT GVOTOAdYLoTa, AAG Kol O ¥pOvog oy AvaAmOn-
Ke 6 aOTHV, ¥pdvog mavto KAeUpévog amd Tic EmayyeMLOTIKEG Hov
gvaoyolnoelg, 0dvvnpd molivg. IToAhéc popéc ué Bpioke dofdlovrac
N avyn, kol kabvotepovoa 610 T'pagelo, ToAEC T popéc dév mn-
yowe KafoAov. Ao THYV GAAN peptd Opme, Kol 1 amdAowon aovykpl-
™, OtoV Ovapesa oTé Adylo EVOG TPOPNTN 1 MIOAC EMIGTOANG GAVOKA-
Mmta T AEEN M T epdon mod (nTovco. Avtod cuveyicTnKe ApKETA,
uéxpt 00 KAmowog ikog pov Epepe amd ™V AyyAia td Biria Tng
Elisabeth Drew, T.S. Eliot: The Design of his Poetry, kai tov Philip
Martin: Mastery and Mercy, puéoa 6td 0mota DINPYOV O KOTOyPOLL-
pévec ol meploodtepeg amd tic axpifominpopéves “avakarvyels”
pov. BéBata, pmopet €101 va £xaoa 6 06T TOV TPOTOTOPOV, OU®MG
16 @eeAuato ard 6 diafacuo g dyyiikng Biprov, 0mwg dAlmote
Kai 1 glonpaln, and téd mponyodueva BiPria, GAAoV TANPOPOPIOV,
y1& tov "Ehot, dyvootov o guéva, Tapoapévovy, aviiotoduilovrac
TV amdAELQ.
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Xt axkorlovba, 04 onuedvo pe E.D. xor P.M.tig minpogopieg
mov Stvovran 6Td mponyoduevae Ppiia, Gopn Kt dv odTEC HOv NTAV
NoN YVOOTEG Amd Tic TPOCOTIKES OV AValNTHOELC.

H aryyAwkn Tokaud Atobrkn dtogpépet amd T Sk Log HETAPPOON
v ‘Epdounkovta (EB). I'’avto, 04 dive, poli pé v petdeopaocn
¢ Bipiwng ‘Eroupeiog (B.E.), mod dnodider ot EMANVIKG TO ayyAt-
kO Keipevo, kai v petdopoon v EPdopnkovia, GkOun Kt av
actoyn (8éc my. Inu. 9 otqv Tetdpty twv Teppawv kai Inu.2 6tdv
2oueav).

‘H Tetaptn tov Teppwv, 6 TOMG GNUELR TNE, LETAYPAPEL ADTOV-
oleg pphoelg e Biflov, €tol mobd Myel, otd ayyhikd, chv iepatikd
Keipevo. X petdppoon, 0éAnca 1o Keipevo va datnprion tov iepa-
TiKd TOV TOVO, YU anTo Kai Tig epdoelg g Bifiov anodide pé tic
avtiotouyeg TG uetdepaonc Tov ‘ERdounkovia, 4pov ovTh dnuiovp-
yeL o £uac 1o aviloyo Bpnokevtikd cuvaicHnua.

1. Metagpaon amd td Aatvikd £vOg oTiyov dmoyoipetiotiplog Mmak-
Mavtag tov momt Guido Cavalcanti (1255-1303), @ilov Tov Ntdvte,
mob &€opiotnke 16 1300 ot Taplava, omov kai wébave. 'H Mrak-
Mavta apyile:

Perch' 10 non spero di tornar gia mai,
Ballateta, in Toscana...

Yovéta kai MroAdvteg Tod Cavalcanti elye petagppdoet 6 Ezra
Pound.
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(E.D.)(P.M.)
2. Xai&mnp, Zovéro XXIX

Wishing me like to one more rich in hope..
Desiring this man's art and that man's hope
(E.D.)(P.M)

3. Katd tov E.E. Duncan Jones, ypaoet 1| Drew, 1 ikova cuoyeti-
Ceton pé kamowo pecatmvikd Bpdro, cOuEOVE pé TV 0molo O AETOC,
otav yepdon, meTo TPdg TOV A0, TG @TEPE TOL TOTE Katyovtol, Té-
OTEL 66 WG Ty, Ao TV 0ol Kai AvedVETAL AVOVEDUEVOC.

4. Mov Bopilel tov YaApo 42,4

When I remember these things, I pour out my soul in me:
(B.E.) Tovta éveBoundny, koi e€&yea THV yoynv pov &vidg pov
(EB) Wok. MA (MB), 41,5

TO0TO EUVACONY Kol EEExea €T EUé THV YUXNV LoV

5. Nopilm mog mpoketrtol y1d mapépufacn otd AeyOUeVo TOL
"ExkAnoctoot. 1,9

The thing that hath been, it is that which shall be; and that
which is done is that which shall be done
(B.E.) 0,11 &yve,tout0 TaAv BéAet yiver: kai 0,1 cLVEPT, TOVTO
oA BéLeL coppn:
(EB) 1116 yeyovdg; avtd 16 yevnoouevov: koi ti 16 memomuévov;
avTd 16 TETOONCOUEVOV.
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6. H ayyhkn amddoon tov Ave Maria (ora pro nobis pecatoribus
nunc et in hora mortis nostrae)
(ED.)

7. 'H Drew ypaoet ndg 1 Lady avtov tov momjpartog Oopiler v
Beatpikn tov Ntdvte GAG koi TAV deomochvn TV TPOPNYKIVOY
APIKOV TOMTAV, £VOG TPOSONOVL YOpic ceEovaMKdTNnTa, YEUATOV
KOA®moOVN Kol mvevpotikdtnto. Zvykpivoviag Oume pé tovg mapo-
LO0VG EMKANTIKOVG otiyovg tov Dry Salvages IV, (Lady.../ Pray for
those ...), paivetar mBavodtepo ndg 0 “EAot Kveltar avapesa oty
[Mavayia, kai kémow GAAN uf Bgikn GAAG ayodn popen, mov "o
v Hapbévo otov drahoyiopd me”.

9. “H Drew Bpioket Tic Aeomapddrelc dicokes, Emetdn &tvar Aevkég Kai
kdOovtar novyes. H ovvéyeio Opme tov momuotog (Eyoviag pder ue-
APl KOPEGLO D ATTO TG TOOI0. OV THY KOPOIG OV TO GUKWOTL {OD ...) OEV
ovvnyopet. Nopilo nog 10 akdiovbo andomacuo amd tov Hooio
(11,6) PpiokeTan Mo Kovtd otV gikdva 100 “EAtot.

The wolf also shall dwell with the lamb, and the leopard
shall lie down with the kid;
(B.E.) Kaoi 0 A0kog 0€Ael cuYKATOIKEL PeTd TOV apviov, Kai 1)
Aeomapdodic Béhet avamavesbat Hetd Tov £pLpiov
(EB.)  «xai ovppookndnoeton Mokog uét apvog, kot mdpdaiig
GLVAVOTONGETOL EPIPEM
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9. Juniper tree: Apkevbog N ayplokvmapicot.. Aéc A Bacihémv 19,4,
omov meprypdostar 1 vy tov Hia ("HAo0), and tov eopo g
"TeCaper

But he himself went a day's journey into the wilderness,
and came and sat down under a juniper tree:
(B.E.)  A¥1d¢ 86 emnpyev €l TRV Epnuov oG nuépag 080v, Kai
MABev kai éxdbioev V1o TvaL GpkevBov
(EB) Buo. I’ 10,4
Ko oTOC Emopevn &v i Eprue 630V Nuépag kai RAOev ko
gkdfiogv vmokdato Pabuév
(E.D.)

10. In the cool of the day: ‘H E.D. (koi 6 P.M.) agnvet vé €vvonon ott
yiveton avagopd ot ev. 3,9 (and they heard the voice of the Lord
God walking in the garden, in the cool of the day,- kai fkoveav v
povipy Kopiov 100 Ocov mepimatovviog €V 1@ Topadsio® mpog To
detdvov). Tote opmg 1 Lady 04 éknpocwmovoe koi thv Eva, kTt mod
dév 06 oupPiPaletar pé t yevikn eikova g, koi €@ koi otd Dry
Salvages. AAAwote 10 in the cool of the (day, evening, k.A.) amote-
A&t cuvnBicuévn Ekepoon.

11. X100¢ otiyovg moh aKoAovboLV yivetol avapopd 6Td TPLUKOGTO
gpdopo Keg. tov Telexmd, onmg onueidvet kai | E.D. Tpdypartt, t6
KeQALoo avtd Tpémel vé daPactn OAOKANPO. Avapipm 10 Kupid-
TEPO GNUELD, OTNV 37,3
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And he said unto me, Son of man, can these bones live?
(B.E.) Koi eine npoc &ué, Yié dvOpdmov, SHvavtar 6 d6Tad
T00T0 Va Avaliowot;
(EB) AZ3
Kai etne TpoOC Pé; vié avbpdmov, £l (Roeton T OGTEN TODTAL,

‘O "Ehort mopaepdlet T Bipro (ypdoet shall...live, avti can live)
YU a6 Kai 8év xpnoiponoid v epdon t@v Epdounkovra.

12. TeCexqh 37,11

Then he said unto me, Son of man, these bones are the
whole house of Israel: behold, they say, Our bones are dried,
and our hope is lost: we are cut off for our parts.

(B.E.) Kai gine mpoc &ué, Yié avOpdmov, T 06T TODTO E1VOL TOC
6 otko¢ Tod Topanh: 150V ovtol Aéyovot, Té 60Ta LAV
gEnpavinocay, kai N EAmic quov &xatn: Nueic neavicOnuev

(EB)  Koi éhdAnoe Kopiog mpoc pe Aéyov: vi€ avBpdmov, 16 0otal
todTa Tag oikoc Topomh £ot1, kai adtoi Aéyovst: Enpd
Yéyove 16 00TO NUAV, ATOADAEV 1] EATC HUOV.

Aég xar 37,4, Mo KdTO.

13. Meditation: Xt petdepaon tnc Bipiikng ‘Erapeiag, n Aéén
meditation ypagetar “pedétn” (m.y. PoA. 103,4 kot 19,1-4). LTo0g
EBdounkovta, GArov ypagetor “pedétn” (m.y. Yak. 19,15) kai 6AAOD
"Srohoyn” (m.y. Wol. PT" (PA) 103,34), 100 vouilm modg mAnotalet
nepLocoTepo 6 meditation.

14. "TeCexmA 37,9
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Then said he unto me, Prophesy unto the wind, prophesy,
son of man,...
(B.E.) Ko sine mpoc &ué, TIpopnitevcov £mi 16 Tvedpia, TPOPHTELGOV,
vié avBpomnov, ...
(EB)  «oi elne mpoc pie: TPoPrTELGOV 7l T TVEDUA, TPOPHTEL-
ooV, Vi avhpoOTOoV...
(E.D)
‘0O "Ehot nopagpdaler Tv epdon ¢ Biprov (to the wind) petatpé-
ToOVIac TNV 6 epdon ¢ kabowhovpévng, Y1awTo Kai dév ypnoiuo-
To1® ovTovola TV anddoon t@v ‘EPdounkova.

15. "H axpido, d¢ EVIOUO KATAGTPOPNG, AVAPEPETAL GE TOMG onuElLn
mg Tpagng. Enpeidve Evoektikd @ Apdg 7,1 Agvt. 29,39, TR 1,4,
Agv1.29,39. And v E.D. avaeépetar 6 Exk). 12,5

and the grasshopper shall be a burden
(B.E.) «oimn akpic 0éler mpoevet Bapoc
(EB)  «oi mayovOn 1 dxpig

16. Nopilw ndg avapépeton otdv Paky. 141,7

our bones are scattered at the graves mouth
(B.E.) Ta o6ota nuov dwuckopmilovial &V 1@ 6TOUNTL TOV TAYOL
(EB) PM (PMA) 140,7

deokoprictn T4 06Ta NUOV TAPH TOV ANV

17. 'H E.D. avopépet tov Tel. 49,29
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This is the land which ye shall divide by lot unto the tribes
of Israel for inheratence, ...

(B.E.)  Adtn elvon 1] i}, Tqv Omoiav BELeTe KAMpdGEL £i¢ TAC PUAGC
100 “Topanh ...

(EB.) avtn n yn v Parette €v kKA p® Toig poAaic Tov Topani

vopilm opmg g 0 Ehot avagépetot kupimg otovg Apif. 33,54 A
and ye shall divide the land by lot for an inheritance
among your families;

(B.E.) «xai Békete droporpoactn tv ynv 01 kKAnpov petaéd tav
GVYYEVEIDV OOG:

(EB) kol katokAnpovouncete ty ynv avtav £v kKAMpe Kotd
TG (PLAGC) DPOV:

Kobag kai tig 26,53-55 Kot 34,13.

‘O Ehot moapagpaler othv kobophovuévn, ypdeovtag “you shall
divide” avti “ye shall divide”.

Katd 1ov Martin, 16 tpito moinpa oyetileton pé té tpiot oxoAomaTIO
g IMoAng tov Ay. TIétpov, othv €lcodo tov Kaboptnpiov tov
Ntdvre.

19. Xpnotponoteitot £6@ 6 mododtepoc Tomog drest, avti dressed, Tov
Bpnko koi otév otiyo 100 Elcofetiavov Cyril Tourner

when they are up and drest, and their mask on

an6 16 Revenger's Tragedy, otiyo mo0 avagépet 6 "EAMOT 616 dokipd
70V Y18 tov Tourner. TO dokipo dnpociedke 0 1930, Evo YPOVO
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LeTd ™ dnpocicvon tod 111 pépovg tiic Tetdptng tdv Teppdv. Hray
apaye toyoia 1| Tpoforn adTOd TOL GTiXOV;

19. Kotd v kaBolkn Astrovpyia kod mpiv O ispéag petaldpn 16 Al-
o Tov Xplotov, amayyEALEL TPELS OpPEC Tic Ppaoels Tov Math. 9,9

Lord, I am not worthy that thou shouldest come under my
roof: but speak the word only, and my servant shall be
healed.
(B.E.) Koptg, 5év lpar 410 vé eiocAdng Do TV 6TV pov*
MG povov giné Adyov, kol Béhet lotpevdn 0 dovA0C pov.
(EB)  Kvpte o0k gipi tkovog tva pov o v otéyny eloéAing
OAAG povov giné Adyov, koi tafnoeton 6 maig pov. (E.D)

T6 tétapto moinuo apyiler pé avapopd otod téhog Tov Kabaptnpiov
(kGvTo 29 OT. 40-42), OmOV O NTAVTE, TEPVMOVTAC TIC PAOYEC TOV EPSOUOV
KOKAov, @tavel otdv “Emiyelo Iapddeico, o éva avOiopévo MPadt,
Kol cuvavTa

una donna soletta, che si gia

Cantando, ed iscegliento fior' da fiore

((é povoykn Kopio, oH TEPTOTOVGE TPUYOLIDVTAS, KL £KOBe AOVAOD-
do, O Eva UeTd O GAANO) (P.M.)

20. Sovegna vos (Boundnte). Adyio tov IpoPnykiavov momtn Arnaut
Daniel, 616 Kofoaptipio XXVI 147. ‘O "Ehot, 616 dokipd tov y1d
1oV NTavte, avapipel To0g oYeTIKOVG 6TiYoVg Kol Tov¢ peto-@palet.
(Aég tovg otiyoug kol v EMnviky dmddoon oth petdppacn g
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Epnung ydpog and tov Zepépn, ("Exdoon Tkapog 6.109)

21. X16v ‘Hoolo 43,14 44,6 47,4, 0 redeemer petapaletar and v B.E.,
Avtpwtig, Kol oTd 44,23 49,20 10 redeem petappdleton Avtpo-va. ZTov
Tep. 31,11 10 redeem petapaletar elayopalw wai t0 ransome,
lvtpave. AMG kai otév WPod. 49,7 10 redeem petagpd-Ceton
eCayopdlm, 0 8¢ Tlawdog, otig npdg "E@eoiovg (5,16) kai Ko-hoooaels
(4,5) £moTOAEC TOV YPAQEL

redeeming the time
(B.E.) &Eayopalouevol tov Kaipov.

22. 'O L. Unger avaeépel v nopatipnon tov F.R.Leavis, 011 10
higher dream npénel va cuoyetiot) pé T@ ypoapopeva tov “EAot 616
dokiud tov Y16 tOv Ntdvte, Omov, oyetikd pé THV pageantry Tov
KaBoptnpiov kai tov Moapadeicov, onuewdvel mhg “avikel 6tV KO-
ouo tov high dream, omwg tOv Ovoualm, kai 6 cOyypovoc KOGHOG
potdlet tkavog povo yid low dream”.

23. ‘O povokepwg avagépetol 6§ ToAAG onpetla g Todoag Awdni-
kne. Av Boototovpe 6tov Wol. 22,21 koi 1év "Hoaia 34,7 06 Tpénel va
BewpnOn KaKomold GTOLYELD.

24. 'O Zpilakag eivar &va amd @ okotewd cvopfora tod “EAtort.
“Yrapyet xai ot6 Burnt Norton IV. ‘O Aviovng Aekofdarle, otiv
Oovpdota petdepaon tov t@v Tesodpov Kovaptéttav, tov Bewpei
oopforo Boavarov kai {one. To ayylkd "Eykvkhomadikd AeEikd pov
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YPAPEL TG VIAPYEL 6TIG AOAEG TOV EKKANGIOV Kai Osmpettar cvpfo-
Ao AOTNG.

25. IIpoogvyn oty IMovoyia, amd 16 Aettovpyiko the Kaboikng
éxknoioc. TO mApeg Keijlevo Tig Tpocevyig etvon “Turn then, most
gracious advocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our
exile, show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus”. (E.D.)

26. Aéc xai East Coker II1,131
So, the darkness shall be the light

27. Myaiog 6,3

O my people , what have I done unto thee?
(B.E.)  Aoé pov, ti ool Ekopa;
(EB)  Aadg pov, ti €noincd oot (E.D)

29. WoA. 92,5

They know not, neither will they understand; they walk on in

darkness:
(B.E.) Aév yvapilovctv, 00dE vOOUGL: TEPITATOVGLY &V GKOTEL
(EB) TIA (IIB) 92,5

0UK £YVOGOV, 000E GUVIKOY, £V OKOTEL S1TOPEVOVTOL
AM\G kai ‘Hoaiag 50,10

that walketh in darkness, and hath no light

(B.E.)  obtoc kai év mepmath &v okoTEL, Kod S&v Exm eog
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(EB) ol mopgudpevol £v okoTeL Ko 00K 0TIV ATOIG YOG

29. ‘Tepep. 17,19

Go and stand at the gate of the children of the people
whereby the kings of Judah come in, and by the which they
goout ...

(B.E.)  "Yroye kai oth0 &v T A TV vidV 10D A0od Gov, ST Mg
glogpyovton oi Boothelc “Tovda, kol St NG EEpyovTaL...

(EB.)  Badioov kai 6Tijft év Taic moAaic vidv Aaod Gov, &V aic
glomopevovtar &v otaic Pactieic Tovda kol &v aic
EKTOPEVOVTOL £V AVTALG .

30. Garden o1 T'éveon gival 0 Tapadelcog (2,9 3,24), Kai QaiveTol IO
avTtov €vwoel 0 “EAot 0tov cuvdgel T AEEN pé tov “unidomopo” moh
QTOVEL OO TO GTOWO. TOV O TPMTOG AVOPOTOG.

31. Aég xal "Epnun ywpo. 314
And the profit and loss.

32. X1ov¢ kaboAkove, 1 EEopordynon apyilel ué v epdaon “Bless
me father; I confess to almighty God and to you that I have sinned”.

(E.D.)
33. Aevtep. 9,23-24

then ye rebelled against the commandment of the Lord your
God... Ye have been rebellious against the Lord from the
day
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that [ knew you.
(B.E.) 101¢ oglg €otacidonte Evavtiov g mpootaync Kvpiov tov
Beov oac... [Tavtote éotacidoate Evavtiov tov Kvpiov,
(EB)  «oinreibnoate 1o pruott Kvpiov tov Ocov nuav ..
ame10odvTeC Nte 6 TPHC Kvprov vmd Thg HuEpoc, NG
gyvoon vutv.

34. ApiBuoi 11,31 (koi EEodoce,13)

And there went forth a wind from the Lord, and brought
quails from the sea, and let them fall by the camp

(B.E.) Kaoi é&nibev avepoc mapd Kvpiov, kai €épepev 0ptoKia amd
¢ Bakdoong, kai Eppryev avtd £ni 16 6TpaTONEIOV,

(EB)  «oi mveopa Eni0e mapd Kvpiov koi éEenépacey optuyo-
untpay vro e Bakdoong kol Enéfakey ...

35. Ztv Tpagn, 16 suffer petappaletoan “aprve”. Aég tov Yoy 16,10
kai Mot9. 3,15.

36. [Tapagpaon tov otiyov ¢ [Tikdpvta tov Ntavte (Tap.I11, 95) la
sua voluntade e nostra pace (his will is our peace). (E.D.)

37. Ady1o opuéva amd 16 Anima Christi tov kaboAikav (Suffer me
not to be seperated from Thee) (P.M. ka1 Unger)

39. Wohp. 102,1

Hear my prayer, O Lord, and let my cry come unto thee
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(B.E.)) Kopie €lodkovoov TG TPocELYNG 1OV, KOi 1 Kpowyn Hov dg
ENON mpd¢ o8,

(EB) PA (PB) 101
Kvpie £l6GK0V60V TG TPOGELYNG LOV, Kai 1] Kpawy Hov
TpOG 6€ ENDETE.

Eva tpayododr yia tov Zouscrv

To6 noinua avagépetol otov Zvuedv 100 Aovk. 2,25-35

1. Toav. 14,27
my peace [ give unto you
glpRvNV TV PRV Sidmput DLV
Aéc koi E€opoloynoeic, Ayiov Avyovotivov II' (Met.A. Aodeliov
G.191)
3¢ NuIv AV glpfvnv
2. ®p1vot 5,19
Because of the mountain of Zion, which is desolate, the
foxes walk upon it.

63



(B.E.) A v éprumony Tod 6povg Lidv, 01 GADTEKES TEPUTOTOV-
GV &V aVTQ.

(EB) & 0pog Zudv, 0t neavichn, dhodnekeg Stphbov £v avt®

3. Aovk 2,25

waiting for the consolation of Israel
(B.E.) mpoopévov tv mapnyopiav Tov Iopank
‘EMnvikn Ko Awabnikn

TPOGIEYOUEVOC TapaKANGY ToV Toponh

‘E@ocov (koAmdc 1 Kokadg) N ayylkh amddoon g Kawvng Awabrikng
Ypagel consolation, | MEN mapnyopio Ppioketal TO KOVTH GTHV TPO-
Beon tov EAtor.

4. Aég Znp. 7

5. Aég Enp. 1

6 Aovk. 2,35

Yea, a sword shall pierce through thy own soul also
Kol 6oV 8¢ avTng THY Yuynv diededoetal poppaio

7. Aovk. 2,29

Lord, now lettest thou thy servant depart in peace, according to
thy word: For mine eyes have seen thy salvation.
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Nov amodvelg tov 300AoV 60V, 60T, KATA TO PTHO. GOV,
gv elpnvn 011 €180V 01 0QOAALOT LoV TO GMTAPLOV GOV
‘O "EMot mapodddlel 10 mpotdTumo Keipevo, 6€ mo oTpmT YAOGG.
[Tpoomabava kavm o 1610.

I'epovriov
1. Zai&mnp, Mépo yia uétpo, 111,32

2. Mot0. 12,39

Then certain of the scribes and of the Pharisees answered,
saying, Master, we would see a sign from thee.

Torte anekpifnody Tveg TV ypappoténv kai Papisoionv,
Aéyovteg, Addokale, OEAopev DO GOV GUETOV 1OETV.

3. 'O "EMor, 616 dokipud tov yiud tév énickono Lancelot Andrewes,
Kol cvykekpipéva 610 onuelo moH 6yoMAlEL Evol XPIGTOVYEVVIATIKO
KNPLYUA ETIGKOTTOV, AVOPEPEL TIC PPAUGELS:
I add yet farther; what flesh? The flesh of an infant. What,
Verbum infant, the Word of an infant? The Word, and not be
able to speak a word?

‘H E.D. ypdoet tdg, 60 1510 KNpuypa, vadapyet Kol 1| pdaon
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the word within a word unable to speak a word.

Aév umop®d va 16 EAEYEW.

4. Avagépetor, pgnmc, otdv mamo Silvester g Kolaong (XXVII,
94), moO 0 Méyag Kavotavtivog, otav tpoofindnke and Aénpa, tov
KéAeoe kai Tov (TNoE VA TOV yloTpéyet,

To epwrtird payovor tov J. ALFRED PRUFROCK

1. Kéhaon, Kavro XXVII 60-66

"Av mioteva Thg 6¢ avOpmno wkovoa
700 amd 6T YNG wid pépa 0" avarydpvoe,
06 mave £t00Tn 1| PAOYL VA GaAEDEL:
1é Gpov kaveic moté am 1o fubog TovTo
d¢ Pynke Covtavog, aandeia av Aéve,
V@, 600 anavio, yopic atipag eopo.

(Met. N. Kalavtlaxn)
2. ExkAne. 3,1-9 Kai 9,6

...KOpOg mavti TpdyHoTt...

KapoG TOL yevvachar.....

KOPOG TOV G1y0V Kol Kopdg Tov Aarelv
KOLPOC TOL AyOmTnool Kol Kopog ToD [GT|o0L
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KapOC TOAEHOV Ko KapOg eipivic.
3. Avagépetor otdév Hoiodo.

4. Avagépetar otov Todvvn tov Bantior.
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